
II 

(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

REGLAMENTAI 

TARYBOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 1053/2013 

2013 m. spalio 7 d. 

kuriuo sukuriamas tikrinimo, kaip taikoma Šengeno acquis, vertinimo ir stebėsenos mechanizmas, ir 
panaikinamas 1998 m. rugsėjo 16 d. Vykdomojo komiteto sprendimas, įsteigiantis Šengeno 

įvertinimo ir įgyvendinimo nuolatinį komitetą 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
70 straipsnį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento nuomonę ( 1 ), 

kadangi: 

(1) Šengeno erdvė be vidaus sienų kontrolės grindžiama 
efektyviu ir veiksmingu papildomų priemonių taikymu 
valstybėse narėse tokiose srityse kaip išorės sienos, vizų 
politika, Šengeno informacinė sistema, duomenų apsauga, 
policijos bendradarbiavimas, teisminis bendradarbiavimas 
baudžiamosiose bylose ir kovos su narkotikais politika; 

(2) 1998 m. rugsėjo 16 d. Vykdomojo komiteto sprendi
mu ( 2 ) (SCH/Com-ex (98) 26 def) (toliau – 1998 m. 
rugsėjo 16 d. sprendimas) įsteigtas Šengeno įvertinimo 
ir įgyvendinimo nuolatinis komitetas. Nuolatiniam komi
tetui buvo suteikti įgaliojimai, pirma, nustatyti, ar šalis 
kandidatė įvykdė visas išankstines vidaus sienų kontrolės 
panaikinimo sąlygas, ir, antra, užtikrinti, kad visas 
Šengeno acquis nuostatas jau įgyvendinančios valstybės 
jas tinkamai taikytų; 

(3) atsižvelgiant į tai, kad reikia užtikrinti aukštus vienodus 
Šengeno acquis praktinio taikymo standartus ir išlaikyti 
didelį tų valstybių narių, kurios prisijungusios prie erdvės 
be vidaus sienų kontrolės, tarpusavio pasitikėjimą, būtina 

sukurti specialų tikrinimo ir stebėsenos, kaip taikoma 
Šengeno acquis, vertinimo mechanizmą. Toks mecha
nizmas turėtų būti grindžiamas glaudžiu Komisijos ir tų 
valstybių narių bendradarbiavimu; 

(4) Hagos programoje ( 3 ) Komisija raginama iškart, kai bus 
panaikinta vidaus sienų kontrolė, pateikti pasiūlymą dėl 
dabartinio Šengeno vertinimo mechanizmo papildymo 
priežiūros mechanizmu, užtikrinančiu valstybių narių 
ekspertų visapusišką dalyvavimą, įskaitant nepaskelbtus 
patikrinimus; 

(5) Stokholmo programoje ( 4 ) nurodoma, kad Šengeno 
erdvės įvertinimo procesas tebebus itin svarbus, todėl 
reikėtų jį tobulinti stiprinant Europos operatyvaus 
bendradarbiavimo prie Europos Sąjungos valstybių narių 
išorės sienų valdymo agentūros (toliau – FRONTEX), 
įsteigtos Tarybos reglamentu (EB) Nr. 2007/2004 ( 5 ), 
vaidmenį šioje srityje; 

(6) todėl 1998 m. rugsėjo 16 d. sprendimu sukurtas verti
nimo mechanizmas turėtų būti peržiūrėtas, o 1998 m. 
rugsėjo 16 d. sprendimas turėtų būti panaikintas; 

(7) per ankstesnius vertinimus įgyta patirtis rodo esant būti
nybę išlaikyti vientisą vertinimo mechanizmą, kuris 
apimtų visas Šengeno acquis sritis, išskyrus tas, kurioms 
specialus vertinimo mechanizmas jau numatytas Sąjungos 
teisėje;
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( 1 ) 2013 m. birželio 12 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame 
leidinyje). 

( 2 ) OL L 239, 2000 9 22, p. 138. 

( 3 ) OL C 53, 2005 3 3, p. 1. 
( 4 ) OL C 115, 2010 5 4, p. 1. 
( 5 ) 2004 m. spalio 26 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2007/2004, 

įsteigiantis Europos operatyvaus bendradarbiavimo prie Europos 
Sąjungos valstybių narių išorės sienų valdymo agentūrą (OL 
L 349, 2004 11 25, p. 1).



(8) pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (toliau – 
SESV) 70 straipsnį objektyvų ir nešališką vertinimą, kaip 
įgyvendinama Sąjungos politika laisvės, saugumo ir 
teisingumo erdvėje, turėtų atlikti valstybės narės bendra
darbiaudamos su Komisija. Kad būtų veiksmingas, 
tinkamas vertinimo procesas turėtų apimti tinkamą su 
vertinimo ataskaitomis susijusią tolesnę veiklą ir stebė
seną, o tai turėtų užtikrinti Komisija; 

(9) be to, kad vertinimo mechanizmas būtų veiksmingesnis, 
turėtų būti užtikrintos vienodos šio reglamento įgyvendi
nimo sąlygos. Tuo tikslu dalis įgyvendinimo įgaliojimų 
turėtų būti suteikta Komisijai ir dalis – Tarybai; 

(10) Komisijai turėtų būti suteikti įgaliojimai parengti ir numa
tyti vertinimus ir įgaliojimai priimti vertinimo ataskaitas. 
Kai kuriais iš tų įgaliojimų turėtų būti naudojamasi 
laikantis 2011 m. vasario 16 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamento (ES) Nr. 182/2011, kuriuo nusta
tomos valstybių narių vykdomos Komisijos naudojimosi 
įgyvendinimo įgaliojimais kontrolės mechanizmų 
taisyklės ir bendrieji principai ( 1 ). Atsižvelgiant į to regla
mento 2 straipsnio 2 dalies b punkto iii papunkčio sąly
gas, tokiems aktams priimti taikoma nagrinėjimo 
procedūra; 

(11) siekiant didinti valstybių narių tarpusavio pasitikėjimą, 
užtikrinti geresnį jų veiksmų koordinavimą Sąjungos 
lygiu ir stiprinti jų tarpusavio spaudimą, Tarybai turėtų 
būti suteikti įgyvendinimo įgaliojimai priimti rekomenda
cijas dėl taisomojo veiksmo, kuriomis siekiama pašalinti 
vertinimo ataskaitose nustatytus trūkumus. Tokie įgyven
dinimo įgaliojimai atspindi Tarybai SESV 70 straipsniu 
suteiktus konkrečius įgaliojimus, susijusius su tarpusavio 
vertinimu, kaip įgyvendinama Sąjungos politika laisvės, 
saugumo ir teisingumo erdvėje. Jie tinkamai atspindi 
vertinimo mechanizmo, grindžiamo šia lex specialis, tikslą, 
kuris šioje konkrečioje srityje, lygiagrečiai su bendraisiais 
Komisijos įgaliojimais prižiūrėti, kaip taikoma Sąjungos 
teisė, kontroliuojant Europos Sąjungos Teisingumo 
Teismui ir pasitelkiant pažeidimų nagrinėjimo procedū
ras, yra atlikti papildomą stebėsenos, ar veiksmingai prak
tikoje įgyvendinama Sąjungos politika, funkciją pasitel
kiant tarpusavio peržiūrą. 

Be to, tokiais Tarybai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais 
prisidedama prie to, kad būtų įgyvendintas 2011 m. 
birželio 23 ir 24 d. Europos Vadovų Tarybos išvadose 
išdėstytas pageidavimas, kad būtų toliau stiprinamas 

bendradarbiavimas Šengeno erdvėje, didinant valstybių 
narių tarpusavio pasitikėjimą, ir kad valstybės narės 
garantuotų, kad visos Šengeno taisyklės būtų veiksmingai 
taikomos laikantis sutartų bendrų standartų ir pagrin
dinių principų bei normų. Tokiais įgyvendinimo įgalioji
mais, remiantis 2012 m. kovo 8 d. Tarybos išvadomis, 
taip pat prisidedama prie Šengeno erdvės valdymo tobu
linimo ministrų lygiu vedant politines diskusijas tinkamo 
Šengeno erdvės veikimo klausimais, įskaitant situacijas, 
kai, kaip matyti iš vertinimo ataskaitų, yra rimtų 
trūkumų. Tokias diskusijas vedant iš ES valstybių narių 
ir Šengeno asocijuotųjų valstybių sudarytame Mišriame 
komitete, turėtų būti padedama Tarybai pagal savo 
kompetenciją priimti sprendimus siekiant užtikrinti veiks
mingą Šengeno erdvės veikimą. Galiausiai, suteikiant 
tokius įgyvendinimo įgaliojimus Tarybai, tinkamai atsi 
žvelgiama į rekomendacijų, kuriose dažnai gali būti palie 
čiamas nacionalinių vykdomųjų ir vykdymo užtikrinimo 
įgaliojimų klausimas, galimą politiškai jautrų pobūdį; 

(12) vertinimo mechanizmu turėtų būti nustatytos skaidrios, 
veiksmingos ir aiškios taisyklės, reglamentuojančio verti
nimams taikytiną metodą, aukštos kvalifikacijos ekspertų 
dalyvavimą atliekant patikrinimus vietoje ir tolesnius 
veiksmus atsižvelgiant į vertinimų rezultatus. Visų 
pirma metodu turėtų būti numatyta atlikti nepaskelbtus 
patikrinimus vietoje, kurie papildytų paskelbtus patikri
nimus vietoje, visų pirma sienų kontrolės ir vizų srityse; 

(13) vertinimo ir stebėsenos mechanizmas turėtų apimti visus 
Šengeno acquis aspektus. Sienų klausimu vertinimo ir 
stebėsenos mechanizmas turėtų apimti tiek išorės sienų 
kontrolės veiksmingumą, tiek vidaus sienų kontrolės 
nebuvimą; 

(14) vertinant ir stebint ypač reikėtų atsižvelgti į tai, kad 
taikant Šengeno acquis būtų paisoma pagrindinių teisių; 

(15) vertinant turėtų būti užtikrinama, kad valstybės narės 
Šengeno taisykles taikytų veiksmingai ir laikydamosi 
pagrindinių principų bei normų. Todėl vertinimo mecha
nizmas turėtų apimti visus susijusius teisės aktus ir opera
tyvinę veiklą, kuria prisidedama prie erdvės be vidaus 
sienų kontrolės veikimo; 

(16) siekiant stiprinti vertinimo mechanizmo veiksmingumą ir 
patikimumą, atliekant visus vertinimus turėtų būti atsi 
žvelgiama į tinkamą valdžios institucijų, taikančių atitin
kamas Šengeno acquis dalis, veikimą. Tai padidins verti
nimo mechanizmo gebėjimą garantuoti, kad valstybės
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( 1 ) OL L 55, 2011 2 28, p. 13.



narės veiksmingai taikytų Šengeno taisykles, laikydamosi 
pagrindinių principų bei normų, kaip to reikalaujama 
2011 m. birželio 23 ir 24 d. Europos Vadovų Tarybos 
išvadose. Jis atitiks Europos Vadovų Tarybos pageida
vimą, išdėstytą jos 2012 m. kovo 1 ir 2 d. išvadose, 
kad vertinimo mechanizmas spręstų reikiamo institucijų, 
dalyvaujančių taikant Šengeno acquis, veikimo klausimą; 

(17) FRONTEX turėtų remti vertinimo mechanizmo įgyvendi
nimą, pirmiausia su išorės sienomis susijusios rizikos 
analizės srityje. Be to, įgyvendinant vertinimo mecha
nizmą turėtų būti užtikrinta galimybė vykdant patikri
nimus vietoje prie išorės sienų ad hoc pagrindu naudotis 
FRONTEX ekspertų pagalba; 

(18) kitos Sąjungos įstaigos, organai ir agentūros, kaip antai, 
Europos policijos biuras (toliau – Europolas), įsteigtas 
Tarybos sprendimu 2009/371/TVR ( 1 ), ir Eurojustas, 
įkurtas Tarybos sprendimu 2002/187/TVR ( 2 ), atitinka
mais atvejais turėtų padėti įgyvendinti vertinimo mecha
nizmą jų kompetencijai priklausančiose srityse. Be to, 
įgyvendinant vertinimo mechanizmą atitinkamais atvejais 
turėtų būti užtikrinta galimybė gauti Sąjungos įstaigų, 
organų ar agentūrų ekspertų pagalbą, kai jie padeda 
vykdyti patikrinimus vietoje, susijusius su Šengeno acquis 
sritimis, priklausančiomis jų kompetencijai. Pavyzdžiui, 
vertinant duomenų apsaugą turėtų būti pasitelkiamas 
Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas, taip 
pat gali būti įtraukiamos nacionalinės duomenų apsaugos 
institucijos; 

(19) valstybės narės ir Komisija turėtų užtikrinti, kad patikri
nimuose vietoje paskirti dalyvauti ekspertai turėtų 
būtinos patirties ir tuo tikslu būtų dalyvavę specialiuose 
mokymuose, įskaitant pagrindinių teisių srities mokymus. 
Atitinkamos Sąjungos įstaigos, organai ar agentūros, kaip 
antai, FRONTEX, turėtų rengti tinkamus mokymus, o 
valstybių narių iniciatyvoms, skirtoms specialiems 
Šengeno acquis vertinimų mokymams, turėtų būti skirta 
lėšų pagal galiojančias Sąjungos finansines priemones ir 
plėtojant tokias priemones; 

(20) atsižvelgiant į SESV 70 straipsnio paskutiniu sakiniu 
Europos Parlamentui ir nacionaliniams parlamentams 
pavestą konkretų vaidmenį, kaip pabrėžta Europos 
Sąjungos sutarties (toliau – ES sutartis) 12 straipsnio c 
punkte nacionalinių parlamentų atžvilgiu, būtina nusta
tyti, kad Taryba ir Komisija teiks visą informaciją Europos 
Parlamentui ir nacionaliniams parlamentams apie verti
nimo turinį ir rezultatus. Be to, jei Komisija pateiktų 

pasiūlymą iš dalies pakeisti šį reglamentą, Taryba pagal 
savo Darbo tvarkos taisyklių 19 straipsnio 7 dalies h 
punktą kreiptųsi konsultacijos į Europos Parlamentą, siek
dama kuo labiau atsižvelgti į jo nuomonę prieš 
priimdama galutinį tekstą; 

(21) pagal prie ES sutarties ir SESV pridėto Protokolo Nr. 22 
dėl Danijos pozicijos 1 ir 2 straipsnius Danija nedaly
vauja priimant šį reglamentą ir jis nėra jai privalomas 
ar taikomas. Kadangi šis reglamentas grindžiamas 
Šengeno acquis, remdamasi to protokolo 4 straipsniu, 
per šešis mėnesius po to, kai Taryba nusprendžia dėl 
šio reglamento, Danija turi nuspręsti, ar jį įtrauks į 
savo nacionalinę teisę; 

(22) Jungtinė Karalystė taiko šį reglamentą pagal prie ES sutar
ties ir SESV pridėto Protokolo Nr. 19 dėl į Europos 
Sąjungos sistemą integruotos Šengeno acquis 5 straipsnio 
1 dalį ir 2000 m. gegužės 29 d. Tarybos sprendimo 
2000/365/EB dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir 
Šiaurės Airijos Karalystės prašymo dalyvauti įgyvendinant 
kai kurias Šengeno acquis nuostatas ( 3 ) 8 straipsnio 2 dalį; 

(23) Airija taiko šį reglamentą pagal prie ES sutarties ir SESV 
pridėto Protokolo Nr. 19 dėl į Europos Sąjungos sistemą 
integruotos Šengeno acquis 5 straipsnio 1 dalį ir 2002 m. 
vasario 28 d. Tarybos sprendimo 2002/192/EB dėl 
Airijos prašymo dalyvauti įgyvendinant kai kurias 
Šengeno acquis nuostatas ( 4 ) 6 straipsnio 2 dalį; 

(24) Islandijos ir Norvegijos atžvilgiu šiuo reglamentu plėto
jamos Šengeno acquis nuostatos, kaip apibrėžta Europos 
Sąjungos Tarybos ir Islandijos Respublikos bei Norvegijos 
Karalystės susitarime dėl pastarųjų asociacijos įgyvendi
nant, taikant ir plėtojant Šengeno acquis ( 5 ), kurios 
patenka į 1999 m. gegužės 17 d. Tarybos sprendimo 
1999/437/EB ( 6 ) dėl tam tikrų priemonių taikant tą susi
tarimą 1 straipsnyje nurodytą sritį; 

(25) Šveicarijos atžvilgiu šiuo reglamentu plėtojamos Šengeno 
acquis nuostatos, kaip apibrėžta Europos Sąjungos, 
Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarime 
dėl Šveicarijos Konfederacijos asociacijos įgyvendinant, 
taikant ir plėtojant Šengeno acquis ( 7 ), kurios patenka į 
Sprendimo 1999/437/EB 1 straipsnyje nurodytą sritį, 
minėtą sprendimą taikant kartu su Tarybos sprendimo 
2008/146/EB ( 8 ) 3 straipsniu;
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( 1 ) 2009 m. balandžio 6 d. Tarybos sprendimas 2009/371/TVR dėl 
Europos policijos biuro (Europolo) įsteigimo (OL L 121, 2009 5 15, 
p. 37). 

( 2 ) 2002 m. vasario 28 d. Tarybos sprendimas 2002/187/TVR, 
įkuriantis Eurojustą siekiant sustiprinti kovą su sunkiais nusikaltimais 
(OL L 63, 2002 3 6, p. 1). 

( 3 ) OL L 131, 2000 6 1, p. 43. 
( 4 ) OL L 64, 2002 3 7, p. 20. 
( 5 ) OL L 176, 1999 7 10, p. 36. 
( 6 ) OL L 176, 1999 7 10, p. 31. 
( 7 ) OL L 53, 2008 2 27, p. 52. 
( 8 ) OL L 53, 2008 2 27, p. 1.



(26) Lichtenšteino atžvilgiu šiuo reglamentu plėtojamos 
Šengeno acquis nuostatos, kaip apibrėžta Europos Sąjun
gos, Europos bendrijos, Šveicarijos Konfederacijos ir Lich
tenšteino Kunigaikštystės protokole dėl Lichtenšteino 
Kunigaikštystės prisijungimo prie Europos Sąjungos, 
Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimo 
dėl Šveicarijos Konfederacijos asociacijos įgyvendinant, 
taikant ir plėtojant Šengeno acquis ( 1 ), kurios patenka į 
Sprendimo 1999/437/EB 1 straipsnyje nurodytą sritį, 
minėtą sprendimą taikant kartu su Tarybos sprendimo 
2011/350/ES ( 2 ) 3 straipsniu; 

(27) atsižvelgiant į tai, kad šio reglamento įsigaliojimo dieną 
Kipro vertinimas jau bus pradėtas vadovaujantis 1998 m. 
rugsėjo 16 d. sprendimu, šis reglamentas Kiprui nebus 
taikomas iki 2016 m. sausio 1 d.; 

(28) atsižvelgiant į tai, kad Bulgarijos ir Rumunijos patikri
nimas pagal taikomas Šengeno vertinimo procedūras, 
kaip nurodyta 2005 m. Stojimo akto 4 straipsnio 2 
dalyje, jau užbaigtas, šio reglamento 1 straipsnio 1 dalyje 
numatytas patikrinimas tų valstybių narių atžvilgiu nebus 
vykdomas; 

(29) nepaisant to, Kipro, Bulgarijos, Rumunijos ir Kroatijos 
ekspertai turėtų dalyvauti vertinant visas Šengeno acquis 
dalis, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Tikslas ir taikymo sritis 

1. Šiuo reglamentu sukuriamas vertinimo ir stebėsenos 
mechanizmas, kurio paskirtis: 

a) tikrinti, kaip Šengeno acquis taikoma valstybėse narėse, 
kurioms taikomos visos jos nuostatos, ir valstybėse narėse, 
kurioms, vadovaujantis atitinkamais prie ES sutarties ir SESV 
pridėtais protokolais, taikoma dalis Šengeno acquis nuostatų; 

b) tikrinti, ar visų atitinkamų Šengeno acquis dalių taikymui 
būtinos sąlygos yra įvykdytos tose valstybėse narėse, kurių 
atžvilgiu nepriimtas Tarybos sprendimas, kuriuo nustatoma, 
kad taikomos visos Šengeno acquis nuostatos arba jų dalis, 
išskyrus tas valstybes nares, kurių vertinimas jau bus 
užbaigtas šio reglamento įsigaliojimo metu. 

2. Šio straipsnio 1 dalies b punkte nurodytas tikrinimas 
nedaro poveikio 23 straipsnio antrai pastraipai, kiek tai susiję 
su valstybėmis narėmis, kuriose 2013 m. lapkričio 26 d. verti
nimo procedūros jau yra pradėtos. 

3. Valstybių narių, kurios pagal atitinkamą Stojimo aktą taiko 
dar ne visas Šengeno acquis nuostatas, ekspertai vis tiek daly
vauja vertinant visas Šengeno acquis dalis. 

2 straipsnis 

Termino apibrėžtis 

Šiame reglamente „Šengeno acquis“ – nuostatos, į Sąjungos 
sistemą integruotos pagal prie ES sutarties ir SESV pridėtu 
protokolu Nr. 19, taip pat jomis grindžiami arba kitaip su 
jomis susiję aktai. 

3 straipsnis 

Atsakomybė 

1. Valstybės narės ir Komisija kartu atsako už vertinimo ir 
stebėsenos mechanizmo įgyvendinimą, kaip nurodyta šiame 
reglamente; joms padeda Sąjungos įstaigos, organai ir agentūros, 
dalyvaujančios įgyvendinant Šengeno acquis. 

2. Komisija atlieka bendro koordinavimo vaidmenį rengiant 
metines ir daugiametes vertinimo programas, rengiant klausi
mynus ir sudarant vizitų tvarkaraščius, vykdant vizitus ir 
rengiant įvertinimo ataskaitas bei rekomendacijas. Be to, ji užtik
rina su vertinimo ataskaitomis ir rekomendacijomis susijusios 
tolesnės veiklos ir stebėsenos vykdymą pagal 16 straipsnį. 

3. Valstybės narės ir Komisija visapusiškai bendradarbiauja 
visuose vertinimų etapuose siekdamos atlikti šiuo reglamentu 
joms pavestas užduotis. 

4 straipsnis 

Vertinimai 

1. Vertinimai gali apimti visus Šengeno acquis aspektus, įskai
tant papildomų priemonių išorės sienų, vizų politikos, Šengeno 
informacinės sistemos, duomenų apsaugos, policijos bendradar
biavimo ir teisminio bendradarbiavimo baudžiamosiose bylose 
srityse efektyvų ir veiksmingą taikymą valstybėse narėse bei 
vidaus sienų kontrolės nebuvimą. Visuose vertinimuose turėtų 
būti atsižvelgiama į valdžios institucijų, taikančių atitinkamas 
šioje dalyje nustatytas Šengeno acquis dalis, veikimą. 

2. Vertinimus gali sudaryti klausimynai ir patikrinimai 
vietoje, kurie gali būti paskelbti arba nepaskelbti. Prieš atliekant 
paskelbtus patikrinimus pirma pateikiamas klausimynas. Verti
nant konkrečias valstybes nares ir (arba) konkrečias sritis patik
rinimai vietoje ir klausimynai gali būti atitinkamais atvejais 
naudojami atskirai arba kartu. 

3. Ir klausimynai, ir patikrinimai vietoje gali būti papildomi 
vertinamos valstybės narės pranešimais apie vertinamą sritį.
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5 straipsnis 

Daugiametė vertinimo programa 

1. Komisija, atitinkamais atvejais pasikonsultavusi su 
FRONTEX ir Europolu, likus ne mažiau kaip šešiems mėnesiams 
iki kito penkerių metų laikotarpio pradžios parengia penkerių 
metų laikotarpiui skirtą daugiametę vertinimo programą. Tas 
įgyvendinimo aktas priimamas laikantis 21 straipsnio 2 dalyje 
nurodytos nagrinėjimo procedūros. Komisija daugiametę verti
nimo programą perduoda Europos Parlamentui ir Tarybai. 

2. Kiekviena valstybė narė vertinama kiekvieną penkerių 
metų laikotarpį, kurį apima daugiametė vertinimo programa. 
Daugiametėje vertinimo programoje pateikiamas valstybių narių, 
kurios turi būti įvertintos kiekvienais metais, sąrašas eilės tvarka. 
Nustatant eilės tvarką, kurios laikantis valstybės narės turi būti 
vertinamos, atsižvelgiama į nuo ankstesnio vertinimo praėjusį 
laiką ir skirtingų vertintinų Šengeno acquis dalių pusiausvyrą. 

3. Prireikus daugiametė vertinimo programa gali būti tiks
linama laikantis 1 dalyje nurodytos procedūros. 

4. Daugiametėje vertinimo programoje gali būti numatyti 
teminiai vertinimai, kaip nurodyta 6 straipsnio 1 dalies b 
punkte. 

5. Pirmoji daugiametė vertinimo programa parengiama ne 
vėliau kaip 2014 m. gegužės 27 d. Tos programos pradžios 
data yra 2014 m. lapkričio 27 d., o pabaigos data – 2019 m. 
gruodžio 31 d. 

6 straipsnis 

Metinė vertinimo programa 

1. Komisija ne vėliau kaip iki metų, einančių prieš metus, su 
kuriais programa susijusi, spalio 31 d. parengia metinę verti
nimo programą, visų pirma atsižvelgdama į pagal 7 straipsnį 
FRONTEX pateiktą rizikos analizę ir atitinkamais atvejais į Euro
polo ir kitų Sąjungos įstaigų, organų ir agentūrų informaciją, 
pateiktą visų pirma pagal 8 straipsnį. 

Metinėje vertinimo programoje pateikiami pasiūlymai įvertinti: 

a) kaip Šengeno acquis ar jo dalis taiko viena valstybė narė, 
atsižvelgiant į daugiametę vertinimo programą; ir 

b) atitinkamais atvejais, kaip konkrečios Šengeno acquis dalys 
taikomos keliose valstybėse narėse (t. y. teminiai vertinimai). 

2. Komisija, priimdama įgyvendinimo aktus, parengia pirmą 
metinės vertinimo programos dalį, kurioje taip pat pateikiamas 
preliminarus patikrinimų vietoje tvarkaraštis. Toje dalyje išvar
dijamos valstybės narės, kurios turi būti vertinamos kitais metais 
vadovaujantis daugiamete vertinimo programa, vertintinos sritys 
ir patikrinimai vietoje. Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 
21 straipsnio 2 dalyje nurodytos nagrinėjimo procedūros. Komi
sija metinę vertinimo programą perduoda Europos Parlamentui 
ir Tarybai. 

3. Komisija parengia ir priima antrą metinės vertinimo prog
ramos dalį. Toje dalyje pateikiamas nepaskelbtų patikrinimų 
vietoje, kurie turės būti atlikti kitais metais, sąrašas. Ji laikoma 
konfidencialia ir jos turinys nepranešamas. 

4. Prireikus metinė vertinimo programa gali būti tikslinama 
pagal 2 ir 3 dalis. 

5. Pirmoji metinė vertinimo programa parengiama ne vėliau 
kaip 2014 m. gegužės 27 d. Tos programos pradžios data yra 
2014 m. lapkričio 27 d., o pabaigos data – 2014 m. gruodžio 
31 d. 

7 straipsnis 

FRONTEX rengiamos rizikos analizė 

1. Ne vėliau kaip kiekvienų metų rugpjūčio 31 d. FRONTEX 
pateikia rizikos analizę Komisijai ir valstybėms narėms pagal 
savo įgaliojimus. Tokioje rizikos analizėje, inter alia, atsižvel
giama į nelegalią imigraciją ir svarbius operacinės aplinkos 
prie išorės sienų pasikeitimus bei pateikiamos rekomendacijos 
dėl kitų metų vertinimo prioritetų. Rekomendacijose nuro
domos konkrečios išorės sienų atkarpos ir konkretūs sienos 
kirtimo punktai, kurie kitais metais turi būti įvertinti pagal 
daugiametę vertinimo programą. Komisija nedelsdama tą rizikos 
analizę perduoda Europos Parlamentui ir Tarybai. 

2. Ne vėliau kaip kiekvienų metų rugpjūčio 31 d. FRONTEX 
pateikia Komisijai atskirą rizikos analizę, kuri yra skirtinga nei 1 
dalyje nurodytoji, kuri apima rekomendacijas dėl vertinimų, 
kurie nepaskelbtų patikrinimų vietoje forma turi būti atlikti 
kitais metais, prioritetų, nepriklausomai nuo valstybių narių, 
kurios turi būti vertinamos kiekvienais metais, eilės tvarkos, 
kaip nustatyta daugiametėje vertinimo programoje pagal 5 
straipsnio 2 dalį. Tos rekomendacijos gali būti teikiamos dėl 
bet kurio regiono ar konkrečios teritorijos ir jose pateikiamas 
mažiausiai dešimties konkrečių išorės sienos atkarpų ir mažiau
siai dešimties konkrečių sienos kirtimo punktų sąrašas. Komisija 
gali bet kuriuo metu paprašyti FRONTEX jai pateikti rizikos 
analizę, kurioje būtų nurodytos rekomendacijos dėl vertinimų, 
kurie turi būti atlikti nepaskelbtų patikrinimų vietoje forma.
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3. 1 ir 2 dalyse nurodytą rizikos analizę FRONTEX pirmą 
kartą pateikia Komisijai ne vėliau kaip 2014 m. vasario 27 d. 

8 straipsnis 

Kitų nei FRONTEX Sąjungos įstaigų, organų ir agentūrų 
rengiamos rizikos analizė 

Komisija atitinkamais atvejais prašo kitų nei FRONTEX Sąjungos 
įstaigų, organų ir agentūrų, dalyvaujančių įgyvendinant Šengeno 
acquis, atlikti rizikos analizę, be kita ko, susijusią su korupcija ir 
organizuotu nusikalstamumu tiek, kiek jie gali pakenkti Šengeno 
acquis taikymui valstybėse narėse. Tokia analizė galėtų būti 
naudojama rengiant metines vertinimo programas. 

9 straipsnis 

Klausimynas 

1. Komisija, priimdama įgyvendinimo aktus, nustato ir atnau
jina standartinį klausimyną glaudžiai bendradarbiaudama su 
valstybėmis narėmis. Dėl standartinio klausimyno projekto gali 
būti konsultuojamasi su FRONTEX ir Europolu. Standartinis 
klausimynas apima klausimus dėl atitinkamų teisės aktų, bendrai 
sutartų rekomendacijų ir geriausios praktikos pavyzdžių, visų 
pirma kaip nurodyta Šengeno kataloguose, taip pat dėl organi
zacinių bei techninių priemonių, turimų įgyvendinant Šengeno 
acquis, ir kiekvienos vertintinos srities turimų statistinių 
duomenų. Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 21 
straipsnio 2 dalyje nurodytos nagrinėjimo procedūros. 

2. Ne vėliau kaip kiekvienų metų liepos 1 d. Komisija 
nusiunčia standartinį klausimyną toms valstybėms narėms, 
kurios bus vertinamos kitais metais. Valstybės narės savo atsa
kymus į klausimyną Komisijai pateikia per aštuonias savaites 
nuo klausimyno gavimo. Komisija kitoms valstybėms narėms 
suteikia galimybę susipažinti su atsakymais ir praneša atsakymus 
Europos Parlamentui. Jei Europos Parlamentas, visų pirma atsi 
žvelgdamas į klausimo rimtumą, paprašo, atsižvelgiant į kiek
vieną konkretų atvejį ir laikantis taikytinų taisyklių, reglamen
tuojančių Europos Parlamento ir Komisijos santykius, Komisija 
Europos Parlamentui taip pat praneša konkretaus atsakymo 
turinį. 

10 straipsnis 

Už patikrinimus vietoje atsakingos grupės 

1. Už patikrinimus vietoje atsakingą grupę (toliau – patikri
nimo vietoje grupė) sudaro valstybių narių paskirti ekspertai ir 
Komisijos atstovai. 

2. Komisija paprašo valstybių narių, kad jos paskirtų eksper
tus, kurie gali dalyvauti atitinkamuose patikrinimuose vietoje, ir 
nurodytų jų kompetencijos sritį. 

Kai rengiami paskelbti patikrinimai vietoje, Komisija ne vėliau 
kaip likus trims mėnesiams iki numatytos patikrinimo vietoje 
pradžios paprašo valstybių narių paskirti ekspertus. Valstybės 
narės ekspertus paskiria per dvi savaites nuo to prašymo 
gavimo. 

Kai rengiami nepaskelbti patikrinimai vietoje, Komisija ne vėliau 
kaip likus dviem savaitėms iki numatytos patikrinimo vietoje 
pradžios paprašo valstybių narių paskirti ekspertus. Valstybės 
narės ekspertus paskiria per 72 valandas nuo to prašymo 
gavimo. 

3. Atliekant patikrinimą vietoje dalyvauja ne daugiau kaip du 
Komisijos atstovai. Atliekant paskelbtą patikrinimą vietoje daly
vauja ne daugiau kaip aštuoni valstybių narių ekspertai, o nepa
skelbtą patikrinimą vietoje – ne daugiau kaip šeši valstybių narių 
ekspertai. 

Jei valstybių narių paskirtų ekspertų skaičius viršija pirmoje 
pastraipoje nurodytą atitinkamą didžiausią skaičių, Komisija, 
pasikonsultavusi su atitinkamomis valstybėmis narėmis, skiria 
grupės narius remdamasi geografinės pusiausvyros principu ir 
ekspertų kompetencija. 

4. Valstybių narių ekspertai negali dalyvauti vertinimo misi
joje, kuri apima patikrinimą vietoje toje valstybėje narėje, kurioje 
jie įdarbinti. 

5. Komisija gali paprašyti FRONTEX, Europolą ar kitas 
Sąjungos įstaigas, organus ar agentūras, dalyvaujančius įgyven
dinant Šengeno acquis, paskirti atstovą, kuris stebėtojo teisėmis 
dalyvautų patikrinime vietoje, susijusiame su jų kompetencijai 
priklausančia sritimi. 

6. Patikrinimo vietoje grupės vadovaujantys ekspertai yra 
Komisijos atstovas ir valstybės narės ekspertas, kuriuos sudarius 
tą grupę kuo greičiau kartu paskiria tos grupės nariai. Vadovau
jantys ekspertai paskiriami tinkamu laiku prieš sudarant 13 
straipsnio 2 dalyje nurodytą išsamią programą. 

11 straipsnis 

Už vertinimus, atliekamus remiantis klausimynu, atsakingos 
grupės 

1. Kai klausimynas naudojamas atskirai, t. y. po jo neatlie
kamas patikrinimas vietoje, kaip nurodyta 4 straipsnio 2 dalyje, 
už atsakymų į klausimyno klausimus vertinimą atsakingą grupę 
(toliau – klausimyno grupė) sudaro valstybių narių ekspertai ir 
Komisijos atstovai.
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2. Išsiųsdama klausimyną valstybei narei, kuri bus vertinama, 
Komisija paprašo valstybių narių, kad jos paskirtų ekspertus, 
kurie gali dalyvauti vertinime, ir nurodytų jų kompetencijos sritį. 
Valstybės narės ekspertus paskiria per dvi savaites nuo to 
prašymo gavimo. Ekspertai paskiriami laikantis 10 straipsnio 
3 ir 4 dalių. 

12 straipsnis 

Ekspertai 

Vertinimuose dalyvaujantys ekspertai turi turėti tinkamą kvalifi
kaciją ir išsamių teorinių žinių bei praktinės patirties srityse, 
kurioms taikomas vertinimo mechanizmas, taip pat gerai išma
nyti vertinimo principus, procedūras bei metodus ir gebėti 
sėkmingai bendrauti bendra kalba. Tuo tikslu valstybės narės 
ir Komisija, bendradarbiaudamos su atitinkamomis Sąjungos 
įstaigomis, organais ar agentūromis, užtikrina, kad ekspertams 
būtų surengti atitinkami mokymai, be kita ko, pagarbos pagrin
dinėms teisėms klausimais. 

13 straipsnis 

Patikrinimų vietoje atlikimas 

1. Patikrinimų vietoje grupės imasi visų būtinų parengiamųjų 
veiksmų, kad būtų užtikrintas patikrinimų vietoje veiksmingu
mas, tikslumas ir nuoseklumas. 

2. Paskelbtų patikrinimų vietoje išsamią programą sudaro 
Komisija, glaudžiai bendradarbiaudama su vadovaujančiais 
ekspertais ir atitinkama valstybe nare. Valstybės narės informuo
jamos apie tą programą. Nepaskelbtų patikrinimų vietoje 
išsamią programą sudaro Komisija. 

Su atitinkama valstybe nare konsultuojamasi ir tvarkaraštis bei 
išsami programa jai pranešami: 

a) ne vėliau kaip prieš šešias savaites iki paskelbto patikrinimo 
vietoje; 

b) ne vėliau kaip prieš 24 valandas iki nepaskelbto patikrinimo 
vietoje. 

Nepaskelbti patikrinimai vietoje prie vidaus sienų vykdomi iš 
anksto neįspėjus atitinkamos (-ų) valstybės (-ių) narės (-ių). 
Komisija, glaudžiai bendradarbiaudama su valstybėmis narėmis, 
parengia bendras gaires dėl tokių patikrinimų praktinės tvarkos. 

3. Patikrinimo vietoje grupės nariai turi turėti identifikacinį 
dokumentą, suteikiantį teisę jiems pagal šį reglamentą atlikti 
patikrinimus vietoje. 

4. Valstybė narė, kuri bus vertinama, užtikrina, kad patikri
nimo vietoje grupė pagal savo įgaliojimus galėtų patikrinti 
vertintinose srityse vykdomą veiklą. Ji visų pirma užtikrina, 

kad patikrinimo vietoje grupė galėtų tiesiogiai kreiptis į 
reikiamus asmenis ir patekti į visas teritorijas bei patalpas ir 
galėtų susipažinti su visais dokumentais, kurių reikia vertinimui 
atlikti. 

5. Valstybė narė, kuri bus vertinama, naudodamasi visomis 
turimomis teisinėmis galiomis padeda patikrinimo vietoje grupei 
atlikti jos užduotį. 

6. Atliekant paskelbtus patikrinimus vietoje, Komisija vals
tybei narei, kuri bus vertinama, iš anksto praneša patikrinimo 
vietoje grupės ekspertų vardus ir pavardes. Ta valstybė narė 
paskiria ryšių palaikymo instituciją, kuri tvarko praktinę patik
rinimo vietoje tvarką. 

7. Komisija ir valstybės narės yra atsakingos už reikalingas 
priemones, susijusias su jų atitinkamų ekspertų, dalyvaujančių 
patikrinimo vietoje grupėje, kelione į valstybę (-es) narę (-es), 
kuri (-ios) bus vertinama (-os), ir iš jos (jų). Patikrinimuose 
vietoje dalyvaujančių ekspertų kelionės ir apgyvendinimo 
išlaidas kompensuoja Komisija. 

Valstybė (-ės) narė (-ės), kuri (-ios) bus vertinama (-os), yra 
atsakinga (-os) už reikalingas priemones, susijusias su apgyven
dinimu, ir už reikiamo transporto suteikimą vietoje. Rengiant 
nepaskelbtus patikrinimus vietoje su ekspertų apgyvendinimu 
susijusias priemones užtikrinti padeda Komisija. 

14 straipsnis 

Vertinimo ataskaitos 

1. Po kiekvieno vertinimo parengiama vertinimo ataskaita. 
Vertinimo ataskaita atitinkamai grindžiama patikrinimo vietoje 
išvadomis ir atsakymais į klausimyną. Patikrinimų vietoje atveju 
vertinimo ataskaitą patikrinimo metu parengia patikrinimo 
vietoje grupė. 

Bendra atsakomybė už vertinimo ataskaitos parengimą ir jos 
sąžiningumo bei kokybės užtikrinimą tenka valstybių narių 
ekspertams ir Komisijos atstovams. Jeigu kyla nesutarimų, atitin
kamai patikrinimo vietoje grupė arba klausimyno grupė siekia 
kompromiso. 

2. Vertinimo ataskaitoje prireikus nagrinėjami kokybiniai, 
kiekybiniai, veiklos, administraciniai ir organizaciniai aspektai 
ir nurodomi vertinimo metu nustatyti trūkumai. 

3. Kiekvienoje vertinimo ataskaitos išvadoje pateikiamas 
vienas iš nurodytų vertinimų: 

a) atitinka reikalavimus; 

b) atitinka reikalavimus, tačiau reikia tobulinti; 

c) neatitinka reikalavimų.
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4. Komisija įvertintai valstybei narei vertinimo ataskaitos 
projektą pateikia atitinkamai per šešias savaites nuo patikrinimo 
vietoje arba nuo atsakymo į klausimyną gavimo. Įvertinta vals
tybė narė pateikia pastabas dėl vertinimo ataskaitos projekto per 
dvi savaites nuo jo gavimo. Įvertintos valstybės narės prašymu 
surengiamas ataskaitos tekstui rengti skirtas posėdis. Vertinimo 
ataskaitos projekte gali būti atspindėtos įvertintos valstybės 
narės pastabos. 

5. Komisija vertinimo ataskaitos projektą ir įvertintos vals
tybės narės pastabas dėl jo pateikia kitoms valstybėms narėms, 
kurių paprašoma pateikti pastabas dėl atsakymo į klausimyną, 
vertinimo ataskaitos projekto ir įvertintos valstybės narės 
pastabų. 

Tuo pagrindu Komisija, prireikus padariusi atitinkamus verti
nimo ataskaitos projekto pakeitimus, priimdama įgyvendinimo 
aktą priima vertinimo ataskaitą. Tas įgyvendinimo aktas 
priimamas laikantis 21 straipsnio 2 dalyje nurodytos nagrinė
jimo procedūros. Komisija vertinimo ataskaitą perduoda 
Europos Parlamentui. 

15 straipsnis 

Rekomendacijos 

1. Rengdami vertinimo ataskaitą ir atsižvelgdami į toje verti
nimo ataskaitoje pateiktas išvadas ir įvertinimus, valstybių narių 
ekspertai ir Komisijos atstovai parengia rekomendacijas dėl 
taisomojo veiksmo, kuriuo siekiama pašalinti vertinimo metu 
nustatytus trūkumus, ir nurodo jų įgyvendinimo prioritetus, 
taip pat atitinkamais atvejais pateikia gerosios praktikos 
pavyzdžių. 

2. Komisija pateikia Tarybai pasiūlymą priimti 1 dalyje nuro
dytas rekomendacijas. 

3. Taryba priima 1 dalyje nurodytas rekomendacijas ir 
perduoda jas Europos Parlamentui ir nacionaliniams 
parlamentams. 

16 straipsnis 

Tolesni veiksmai ir stebėsena 

1. Per tris mėnesius nuo 15 straipsnyje nurodytų rekomen
dacijų priėmimo įvertinta valstybė narė pateikia Komisijai ir 
Tarybai vertinimo ataskaitoje nustatytų trūkumų pašalinimo 
veiksmų planą. Jei rekomendacijose daroma išvada, kad įvertinta 
valstybė narė šiurkščiai nesilaiko savo įsipareigojimų, ta valstybė 
narė savo veiksmų planą pateikia per vieną mėnesį nuo tų 

rekomendacijų priėmimo. Komisija tokį veiksmų planą 
perduoda Europos Parlamentui. 

2. Pasitarusi su atitinkamai patikrinimų vietoje grupe arba 
klausimyno grupe, Komisija per vieną mėnesį nuo įvertintos 
valstybės narės veiksmų plano gavimo pateikia Tarybai savo 
vertinimą dėl veiksmų plano tinkamumo. Kitų valstybių narių 
paprašoma pateikti pastabas dėl veiksmų plano. 

3. Įvertinta valstybė narė per šešis mėnesius nuo rekomen
dacijų priėmimo pateikia Komisijai savo veiksmų plano įgyven
dinimo ataskaitą, o vėliau ataskaitas teikia kas tris mėnesius tol, 
kol veiksmų planas visiškai įgyvendinamas. 

4. Neatsižvelgiant į šešių mėnesių laikotarpį, per kurį reikia 
pateikti 3 dalyje nurodytą veiksmų plano įgyvendinimo atas
kaitą, jeigu rekomendacijose daroma išvada, kad įvertinta vals
tybė narė šiurkščiai nesilaiko savo įsipareigojimų, ta valstybė 
narė savo veiksmų plano įgyvendinimo ataskaitą pateikia per 
tris mėnesius nuo rekomendacijų priėmimo. 

5. Atsižvelgdama į nustatytų trūkumų rimtumą ir priemones, 
kurių imtasi tiems trūkumams pašalinti, Komisija gali numatyti 
paskelbtus pakartotinius patikrinimus vietoje, siekdama patik
rinti, kaip įgyvendinamas veiksmų planas. Dalyvauti pakartoti
niame patikrinime vietoje Komisija pakviečia mažiausiai keturis 
ekspertus, dalyvavusius patikrinime vietoje. Komisija gali 
pakviesti stebėtojus dalyvauti pakartotiniame patikrinime. Komi
sija sudaro pakartotinio patikrinimo programą. Įvertintai vals
tybei narei apie programą pranešama likus ne mažiau kaip 
vienam mėnesiui iki numatyto pakartotinio patikrinimo. Be to, 
Komisija gali suplanuoti ir nepaskelbtus pakartotinius patikri
nimus vietoje. 

6. Komisija reguliariai informuoja Europos Parlamentą ir 
Tarybą apie veiksmų planų arba šiame straipsnyje nurodytų 
tobulinimo priemonių įgyvendinimą. 

7. Jeigu per patikrinimą vietoje nustatomas rimtas trūkumas, 
kuris, manoma, gali kelti rimtą grėsmę viešajai tvarkai ar vidaus 
saugumui erdvėje be vidaus sienų kontrolės, Komisija savo 
iniciatyva arba Europos Parlamento ar valstybės narės prašymu 
kuo greičiau apie tai praneša Europos Parlamentui ir Tarybai. 

8. Jei nustatoma, kad valstybė narė atitinka reikalavimus, 
tačiau rekomendacijose pateikiama nurodymų dėl galimo 
tolesnio tobulinimo pagal 14 straipsnio 3 dalies b punktą, įver
tinta valstybė narė per šešis mėnesius nuo rekomendacijų priė
mimo pateikia Komisijai savo vertinimą dėl galimo tokių nuro
dymų įgyvendinimo.
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17 straipsnis 

Neskelbtina informacija 

Patikrinimų vietoje grupių nariai ir klausimynų grupių nariai 
visą informaciją, kurią gauna atlikdami savo pareigas, laiko 
konfidencialia. Po patikrinimų vietoje parengtoms vertinimo 
ataskaitoms suteikiama slaptumo žyma „ES RESTRICTED/REST
REINT UE“ laikantis taikytinų saugumo taisyklių. Žyma 
netrukdo su informacija leisti susipažinti Europos Parlamentui. 
Pagal šį reglamentą Europos Parlamentui perduodamos informa
cijos ir dokumentų perdavimas ir tvarkymas atliekamas laikantis 
įslaptintos informacijos perdavimo ir tvarkymo taisyklių, kurios 
taikomos Europos Parlamentui ir Komisijai keičiantis tokio 
pobūdžio informacija. Komisija, pasikonsultavusi su atitinkama 
valstybe nare, nusprendžia, kurią vertinimo ataskaitos dalį 
galima skelbti viešai. 

18 straipsnis 

Jungtinės Karalystės ir Airijos dalyvavimo sąlygos 

1. Jungtinės Karalystės ir Airijos ekspertai dalyvauja vertinant 
tik tą Šengeno acquis dalį, kurią įgyvendinant toms valstybėms 
narėms leista dalyvauti. 

2. 4 straipsnio 1 dalyje aprašyti vertinimai apima tik tos 
Šengeno acquis dalies, kurią įgyvendinant toms valstybėms 
narėms leista dalyvauti, efektyvų ir veiksmingą taikymą Jungti
nėje Karalystėje ir Airijoje. 

3. Jungtinė Karalystė ir Airija dalyvauja tik Tarybai priimant 
rekomendacijas, kaip numatyta 15 straipsnio 3 dalyje, susijusias 
su ta Šengeno acquis dalimi, kurią įgyvendinant toms valstybėms 
narėms leista dalyvauti. 

19 straipsnis 

Nacionalinių parlamentų informavimas 

Komisija informuoja nacionalinius parlamentus apie vertinimo 
turinį ir rezultatus. 

20 straipsnis 

Ataskaitų teikimas Europos Parlamentui ir Tarybai 

Komisija Europos Parlamentui ir Tarybai teikia metinę išsamią 
vertinimų, atliktų pagal šį reglamentą, ataskaitą. Ta ataskaita 
skelbiama viešai ir joje pateikiama informacija apie: per praėju
sius metus atliktus vertinimus; kiekvieno vertinimo išvadas ir su 

taisomojo veiksmo taikymu susijusią padėtį. Komisija tą atas
kaitą perduoda nacionaliniams parlamentams. 

21 straipsnis 

Komiteto procedūra 

1. Komisijai padeda komitetas. Tas komitetas – tai komitetas, 
kaip nustatyta Reglamente (ES) Nr. 182/2011. 

2. Kai daroma nuoroda į šią dalį, taikomas Reglamento (ES) 
Nr. 182/2011 5 straipsnis. Jei komitetas nuomonės nepateikia, 
Komisija įgyvendinimo akto projekto nepriima ir taikoma Regla
mento (ES) Nr. 182/2011 5 straipsnio 4 dalies trečia pastraipa. 

22 straipsnis 

Peržiūra 

Komisija atlieka šio reglamento veikimo peržiūrą ir pateikia 
ataskaitą Tarybai per 6 mėnesius nuo visų vertinimo ataskaitų, 
susijusių su vertinimais, kuriuos apima 5 straipsnio 5 dalyje 
nurodyta pirmoji daugiametė vertinimo programa, priėmimo. 
Tokia peržiūra apima visus šio reglamento elementus, įskaitant 
aktų priėmimo taikant vertinimo mechanizmą procedūrų 
veikimą. Komisija tą ataskaitą perduoda Europos Parlamentui. 

23 straipsnis 

Pereinamojo laikotarpio nuostatos ir panaikinimas 

Nedarant poveikio šio straipsnio antrai ir trečiai pastraipoms, 
1998 m. rugsėjo 16 d. sprendimas panaikinamas nuo 2013 m. 
lapkričio 26 d. 

Pirmoje pastraipoje nurodyto sprendimo I dalis turi būti toliau 
taikoma iki 2016 m. sausio 1 d. valstybių narių vertinimo 
procedūrų, kurios jau buvo pradėtos 2013 m. lapkričio 26 d., 
atžvilgiu. 

Pirmoje pastraipoje nurodyto sprendimo II dalis turi būti toliau 
taikoma iki 2014 m. lapkričio 27 d. valstybių narių vertinimo 
procedūrų, kurios jau buvo pradėtos 2013 m. lapkričio 26 d., 
atžvilgiu. 

24 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.
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Šis reglamentas pagal Sutartis privalomas visas ir tiesiogiai taikomas valstybėse narėse. 

Priimta Liuksemburge 2013 m. spalio 7 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

J. BERNATONIS
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Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos pareiškimas 

Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija palankiai vertina tai, kad buvo priimtas Reglamentas, kuriuo iš 
dalies keičiamas Šengeno sienų kodeksas, kad būtų nustatytos bendros išimtinėmis aplinkybėmis laikinai 
atnaujinamos vidaus sienų kontrolės taisyklės, ir Reglamentas, kuriuo sukuriamas tikrinimo, kaip taikoma 
Šengeno acquis, vertinimo ir stebėsenos mechanizmas. Jie mano, kad šiais naujais mechanizmais tinkamai 
reaguojama į Europos Vadovų Tarybos 2011 m. birželio 24 d. išvadose pateiktą raginimą stiprinti Šengeno 
erdvės valstybių narių bendradarbiavimą bei tarpusavio pasitikėjimą ir sukurti veiksmingą bei patikimą 
stebėsenos ir vertinimo sistemą siekiant užtikrinti, kad būtų laikomasi bendrų taisyklių ir stiprinami, pritai
komi bei išplėtojami kriterijai remiantis ES acquis; išvadose taip pat primenama, kad Europos išorės sienos 
turi būti veiksmingai ir nuosekliai valdomos pasidalijant bendra atsakomybe, užtikrinant solidarumą ir 
praktinį bendradarbiavimą. 

Jie pareiškia, kad šiuo Šengeno sienų kodekso daliniu pakeitimu bus sustiprintas koordinavimas ir bendra
darbiavimas Sąjungos lygmeniu, kadangi nustatomi, viena vertus, valstybių narių vykdomos sienų kontrolės 
atnaujinimo kriterijai ir, kita vertus, ES lygmens mechanizmas, skirtas reagavimui į tikrai kritines situacijas, 
kai kyla pavojus visam erdvės be vidaus sienų kontrolės veikimui. 

Jie pabrėžia, kad ši nauja vertinimo sistema yra ES lygmens mechanizmas ir kad ji apims visus Šengeno 
acquis aspektus bei joje dalyvaus valstybių narių, Komisijos ir atitinkamų ES agentūrų ekspertai. 

Jie susitaria, kad visiems būsimiems Komisijos pasiūlymams iš dalies keisti šią vertinimo sistemą bus taikoma 
konsultavimosi su Europos Parlamentu procedūra siekiant kuo nuodugniau atsižvelgti į jo nuomonę prieš 
priimant galutinę teksto redakciją.
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